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U—7 v a v 7% Workshop Report
TR & R AGEEE
—FERE AARGERE Y — e LTES 72—

T USTRE ARAS— NET

1 oI

2013 4 BATJ #IE OWHES FRER & HAGEAE 1 ClX. HASEEE 2B DR A EE
SEIERBUEDORGET LTz, ZOWHESIL, FRRATERIC 7 T ATEFBNCERD AN THL D
LB Z DRRIND HAGERGN, FSEERIRE L T D Wk~ ik A AFE 757, WEERRRE. #R
% ARZOMFEEDSIN L Tz, FEHIIHHES — B B OSMNEREESE (2B 2 FRRIGE)
O OEFEE B BTz BIRR CHESBARE] V—7 v a v 7 Oilffiz BT, LIT,
JEZEs 3%,

TP -H B, B RKREF~BUEICE DA XU AD HARZORE LA 72 SOk CRRR 2 MR-
L CETAABENZDWTOREERH Y . Fe  CRIFDMEREEE CE D L ImE-SIT biL, 1E
RSN TETONENBH T2 HARGEE S INEREEE 12T A FIRRO I S350
WOSATIIFE AR LT, RIT, A XU ADOEEHE R LOWSERRR 2 8D 3 o HflRE 2
5, FRRICITEE A RN 5 D 2 LSRR T 7 e — T K DT HENRECH D Z L &
B LTz, RICHGEERREL 5 HAGEFEE AR AT/ "\ HNT 4 AT v va v (BGE) 21T-
THAGEHE BT AEROAMEA R Lo, PHEH B OfEE ClX, SUEFRRDME T %
WFREA~ORERF & LTT A X550 VEWERER) 25000 B b, FIRRFOSE 26138 -
[FEUL72 & OFIRRA~DOT 7 o —F N Sz, Z ORISR V—7 v a v 7 ORE 3 & flio
TION—TTHRROFEEE AT 72, 2 9 W o T SHERIARBRRAREICIR D T 2 & T, SFEI3T
DEFEEE I N2 DL - #2 « BHEZHAE LTS Z L 2D TER LI-BIE N L) - T
EHNTND, ZHUTHIRR & W ) SEEEBIOARNEITSHEA BLUCE Z Hx 5 &) BT
1372 <, YT OWT LB TX 2 B bRIfe o EENE L FifR =358 E Y — L e LT
AREMEASNDOR DXL E VI THWWWEA S, “HEKYO [HRRCESHAAE] V—7
a7 TR BERE AAGEFEOHE Y — L e LT D TmDIZEENR L, =F 1 N T
KD AARGE D — A CTERE LRSS ¢ 2> THEMEIECET 27 LA v A h—3
Ty varEB T ol HNVTIN—TER) (T4 AT var) A, (1) FREREFEY
BEOY—VE UTHRRT S, Q) FREIEMICERT25mE L. Q) fFIEor
~UVOFEEITH, @) FEROFHIEAZOWTD 4 FE Y 7005 1 DA THE LAV, &
TN—LDHEEToT, IT, BCOMR, T4 AWy ay, V=7 ayTONE
ZE L ODIIIEEMICIR Y 238 5728, 2013 4F BATI HIE OWHER DR % TFERZ H AGE Y
By — L LTES 12012 SV HIRET —~ THHENZEDO—HIIINE L TE Ldiuy,



2. BRIND BAFEHE BT HEEROME
2.1 HMNEFEEEHE L BN

HWIRIIZ SRR CAIET A AR FOTFEE N aI a = — a AEHO—BRE LTHE
HINAT > TV D EEIEE) (Duff1989) Th v, AMNEREHE CldEET - B< - 3t - FH<1THh<

FEHOAX/L] (Ross2000) LFRSND & bdD, FHRRIIEAR, i, BEEAITHR)
IRAXNTo D L [RIRHCRRRP O SFE T 20 L CHESREOBMENIRE 5 2 & A HIFRES
N5 EAEGEFEY — L E LTORAZRD, TIUTH N0 LT ERBHE

(Grammar-Translation Method) DEFIRLIE, EE/eAMNEREBSAEI IV CTHERDMNERESE %
SBEFT HFB L LRI L SN2 Z L3722 < EEERESP CLT (AR 2 =T 4 7 T 07—
VT4 —F ) OBGOREFHINGEH SN TE I LIRS TND ° (Cook
2010) , & 9\ oz H—FEEEFE (en: monolingualism) DOAMNEREHEZHIT D7 T AEE Tl
FHRRCRIEEDREM 27 & 72\, BlRIR, EHEEEIEIC K N7 7 T ATl *AT 4 T A
=B EEEREOH LM - THREL, AR 2= —a L OEGEZABEL T
%o Mo THFEEORZERRIITEY 38 5, SEERESIDFIT N2\ E O %525 T-FHR

FREEE) kL, REFBIRE DM T REFHEOY — N e LTUIEZRY) &I BN
% LT 7= (Duff 1989, Malmkjzer 2010, Vermes 2010, Wilkins 1974) , Cook (2014) 13 [—E% -
— [ - —57E (en: One Nation, One Language, One People ) | &9 A2 [ER F810 A n—
Wt [—#EE - —525% « —55E (en: One Classroom, One Learner, One Language) &9 Lk
IRIZHIZ T, SR CFEE ORI A BRI AMNEREBRIEIIZ Z O L 5 73Uk
BF-7¢ (Canagarajah 1999) DEHENH D LHEMH L T D, A CIIRIRIRI T4 3SUERBEHEZ O
HOTIFIRNE WD T & FEFEE TP HFIR (Translation in Language Teaching, TILT)
SOERGEEOBESEN & 92 SUEOHRRIZT T2 7285 X A7 TIEZR\ (Gonzdlez 2004) = &
SR L TRER,

22 HNEFEFBICBIT AREOHEA L EFRITS

PEEHE B DERROEME L W D 3T A L7 M, BEHREICERR @R AN
72 TILT X° Hall & Cook (2012) 738 L 7= ["FE2E ORSE I H SO EG ZARET D71l
2% (en: own language use in teaching) &9 EENZ K-> ThhE ~72, Z OEBOZEFHIMR
BT, PEEENDDa— RAL v F 70 (eg. BEBREDT-OIZFEFHORFEC X D3I
BIVERZ D) D DR DB ORI TA % o 7o — I E SR VAT 0 A0 BUMERE S
IV, H—5l (FEEE O CHNERFESZ BIETHAI3G2 2 L OTERWHER)
REHFEL T D, ZOB 2T 2BUGHRTOMIEE DS, FEEDE DA N L ADT
b (Canagarajah 1999) . 5450 F{ZHN (Butzkamm & Caldwell 2009) . 2B EDEF_— 3
COEHERB L OLT U T RSB Z 27 v BIE b D B A SEEN « SUBBI R RRBR

(Mogahed 2011) , SEEFDEFX— 3 VA THER Y 27 BN—F& L LIZEERNRKEZTE-7-
(Fernandez Guerra 2014) 7 & DFEREITHAS < #i235eV v TV D, Brooks-Lewis (2009) 13H £73
BIMUTIRMID Y T A TANS L REDI T oI 2O 42 < BYR T & 7270 TR
BRNFEE OREFES BT 2 REAFIE 21T o 72, FREERECHEE 5 2 L RS ([CER
L2 0BT, 2 2= —2 a3 VN TERITIUTIROER TOSFEOERLH Y 2780



WH XA R F=— (1999) OFEL —F L TV %, Hall & Cook (ibid.) DOEEEFESRZI
T HRATAIE 2 2= —2 a2 AFETH L) EWHBRITZEZIZH D & Bbis,

2.3 BERIND BAE: L BHARERAR

Malmkjer (2004:113) OFHEIZ L 5 & FENOFEBHFEOE LI C 92 OFIFRESE
077 ARSI TND LD, RPOFERMECORRT = 77 L%, FRERRR & B
DRI E > THIMENRH D EVNIEZIT, IV TFRREE a— 20 &H W M- DEA L
2o TWND, KHHEED Y —AKFE T VN TRKEFED/r—AAZT 4 CTRLUTZIRY . BN
DFEFHERERCIX IR 2k~ BB ~ OB 78 Y — L & LTV GEF D Y =
T AO—ERE UTHERECE 212 L TWO A RFH 2, AHESICHE LT~ v¥—, 77
A, RAYOBNE L OGNS, Z OEATERIN O ESEHERRE C b RIS g2 s s,
BN EE U CHAREZ A D 2 EMBVERINOBEEBILG TlE, A U, ~AF U
NOSFEEFEFFOHINMNZ N, o T, HAGEREE A3 72 Wk OSEE TR U Ci
ROPRVUTIE U CTFEEBFORFE L FESFETH D AAGEE V3T D a— RAL v F o 7 b5
DHIBERY BIRIATOILTVN D,

a3 a=— g VERIOINERESE OO T, BRRETEFHEE DY — IV E A D
PHETREWVREL, BOBZ R T, TIVTIEERMNORFETZ O L ) 7o TR A < G E &
WCETZEREIEMTZA 9 0y, ZAUIKINZIST 2 BAIIIE)S B AGED B2 W28 &3 D il
USHUEETH D Z & ERESBHRL TWBE D Lz, BAFICENERGTT 5, 2009 4R
European Association for Japanese Studies (EAJS) 2T 7-fi#IZ L D &, BRIND H AT DOIUKIE
ITZEOREEND KAV, A X VT AXYR TTUAThoTo, TOHRERED 1 DL
SNDHA XY AZBT 5 HARZEL 1960 FRUTHT T a2 HA &5 [Hghigtt o 2 —)
DSPEEHCI R E SRR L2 GEL UTIMARA X — b (2013) #5), —fil& LT
HFHe, Aay NI RTHE—ARZOFNETRMT D207 0 VN TKFETIE, I &
S B ERAT- N F 2T DR L AAEEE b0 E L TThN TV D, THAT)
OHFFERIZIE, RO SIURIN=Z DIEEPHD HARD ST « 254087 « 7280 B - Bah - 57872
IR LS5, TR CIXAARTFZOWIII N E R S35 & U TR D EfL~L 0D HAGE
7 T ADBIENUAL Te->TEY 3 FIRO AAREFEREFBE ST b5, ZOXHRT, H
AFERIR L~V D 2 FAED AAGET—ATITFRO 7 Vv—T7 70y = 7 INEAS L, BAGE
DO+ B L~ ZEH D 4RI LTI H B RO TR CORRRUME SN BRE S 41T
V%, Fernandez Guerra (2014:156) DEHEAEV AUL, JREIPHIZ M St T b
FRRIID 2 0 O IA— =T v T LT D, ZAULAARFEE AAGEABIZBE L CTHIREET
BV FRIMNOEEZEHENC B SV TO L ERRERRICIZ B AR D O, 71 v
Ty MRHY | AT & HATEEE ARG SFERHME E & L TEOEAMDFED bt TS
DTH D,

24 BRINDETBBOR & BHRTES)
MMNZEZs (en: European Commission) DAF WEB ~—7 OBEHZ LD &, 2014 FHIHE

EU BIROAASEEL 24 DEREL 72> TRY , £ COESFR] e - #5224 o
SEECERR L TIREE L 2R UE R B2 Z & s, R BOFRROFEE R H D, T DT-H



(ZRIINZEE 2Tl 1750 ADOFHIRE & 600 ADSHRA X » 7 hM#iE & 512600 NDTIVHZ A L
HERE 300 A7 V) —F o @Rz JE T 5 MR R OBRREELZ R L T D, 2ok oIz
LSRR TTh DN T, £ ERE J%ﬁ%fotwv%) Y ANGEE D AAET 5 —J5 T, 4
FRERTITHE > THREL IIE ARV 2 S3E. B3 SHBOMHE LI T\ D, 29V o7
ANOFNHAFT 2D SFEAEE L, B LT l/\< 7= DS FEBERDERMNEFE#Z (en: Council
of Europe) 23BA%& L. 2001 F-2/AF &7z CEFR  (Common European framework of Reference for
Languages: learning, teaching and assessment, LA T~ CEFR LH§) OFFEHARHEE LTHbLND
MES7EE2 (plurilingualism) T 5, ZDFFRLIK, IR0 KA 725 L7z CEFR &
RS ASHEAEA Y A AGEO SR TR L, 2010 FRZABA L7- IF BAGEHBE A X > F— K] (L4
TIF AR A —REWE) et L@ (2011:58) 1%, JF A% v K— ROAICHER - i@
RIR EOEAH eSS A £ L DD TNEE) 3 & &fah Lz, 2o T, TEM
ODEINE%Z?E’%%ZU‘% TR, AR & WO TEEN X S3Em - Uk, AFICRBWCHERFICEE
RETH D, - - - BASEEB I ZOBRERENZRM L TR RERH D, | Lk~ T, mm
@Hﬁ&ﬁﬁwiws_kwfmx§/F ROARIZ CEFR DEHR AN Z 5 Z & OMEE
WTEKALTWS, ZZTLF, MRNEE \ﬁénkﬁﬁ%ﬁﬁéiﬂécwafé
FEIEED] A FDNSERE DY,

241 CEFR OEEEHE)

CEFR CIIfEERDOFET » BI< « 5de « EL LWV ) 4 HBEDpEE 4 >OSiEEENE L TO~
OIZEL, ENOOSREEINZ T 5 DICHERREN AR LT 5,

S SREIEE) (reception)

PEH (FRH) AISEEIEE) (production)
MIFmIOR Y B (interaction)

FHRR - ER72 EOMAESR)  (mediation)

o s

O~@OEFFHERD [EOX A7, FELEE, HOWNIEEFEDT 7 2 N #5355
BHDHL, SOICEDOWMEEGAIET 7 AN EEETLEALH D, | (FEL - KE 2004
16) . HE~>C, MpAimEL 1 35ete, B 2 EOZRIGEEIC, BiETA T 4 I E DR
HFEEN O S AT DIEEN T D, TRIRR) . TERR), [EE#az ). [E) e o roE5E
TEENIREFOT 7 A S OTHERRE N Z 43 L, [EESHETHOEETY, MO OBEHE CHEE
DORIFEREN RN b ORFOR O a2 2= —2 g V& AMREICT 5 (bid) B SHEE
BCThHD, ZOXIITEER - ERE ST MEE) 2SN O STEECEOH T4 SH @iﬁdﬁ
e UThRESIT DL, BEEZ BRI FATLVE LTHTHH SN Z EOEBIIRE L,

AU 2.2 Tilb~_7= TILT X° TRIREM AER) ) 23RN O SUIRIZIS W CIXIEYS e S55IEE & L GR &b
ONTZZ L EERT D0 TH D, Cook (2010:xv) 13, FRIEENIGEFFH OME—o HAZ T
TRVD, AMERETE O—FEBEE U TRE REHZH - TN D il Tn D23, ZFUd o H
AFEHE B ORIRREE CE O DI L IEFITI VN E B 2 D,

3. HAEEB BT AEEROER



3.1 BRI & IESTEHAFTMZONT

FRRO MR SREGES ) L FRREE ) BIRRICK R IESTENefe ) 2L K< Ebhd, i
RENTINZ CTHERBIRRAES) & 1%, BRR =T Y~ a5k, BRRAE ORF OB Rk O e %
Wi5Ed 272 OOFERES, 1 TAXN, BSYb~OEfE, FRROGNE, =% 5@k Th
Do SRE/NEND A U U IVEEE TR DIFRUTEIRSOFRRZI N D TEAH 5 LB D AN
2D, ZORHRO F B S 72 IUR, N U VAR IRE X DIEEREE X AT b
HD, BIZIE7 Uy MZEBRORWHH A U > U list of cricketers who have scored
centuries % HAGEZERR T2 X 2 1ZfEHTe L 245 < CENTURY D07 E9572459, &
BIEZ DA T4 VOFRRY—E 2D L 91T il $45R L7727 Uy MEFDOU X K
EIRLTLE YD LRV, FAE A9 2R H3UE CENTURY 23 1 134T 100 #7502 O
EVTREET DL EVIOHT LWERRA S GERRR AT 2 Z L3 T B, RO m & B
FTANTEBITHE GINbD) OAXNLORYIS 2T S0, 72 10 FHDANOFFYEEXTS
~6EEEDH Lbh D LRI,

FRREE 7 7 A2 THNT 5 & &, FHESTITOIL O AERRIGEWERRERE 2 T 75 &5
FEDOFEFRN—a UPMEEIZEED Z LT OO LT, BIZITFRR X A 7 O Ry %
7547 2 "B OEFERIEOTRE WV D T TEATIUT Y A7 OBIFEEIMET (Pym 2010),
HEMH RN ~T UV T NVEAERRT 5726, BIRREENI DOV OE D ANT-iEE 2 atd 5 2 &
ARIDT, FEEOTRRIEB AR — N T D AX % 74T 4 2 I D X5 UL
5, BRRAENZ £ H- T (how) HIZOT BN, Ta BARNICHIRT 5 L BUVWEA
Do UV —RE LTIRIOA > T A VEFESORIR A N AR L, HAGEOHARCEROT = >
271% Trikai.com) Z%#)6H D & BRI 284 C& TR, 3T 7T 7 B CRIRES 24
HED ot a—Y— (SFEEHE) DHAIZHHEILS 9 Lang-8 @ X 9 72 SNS 2
FAIUX, FEEDERR U CE 2 S5EORREE DAEICTHI L <D, FEEEOREIN
DNTHENNETZMGHROBE 725 & ZADFRROIBATh D, SUEREHED L/S— K —
(ZHIRRD & DR DO FEEOFER Ch o> THRILZ ENF 2 D, FEEITOFO [5E
FHDBFEO, ERIBFED, 737 LILT XA FOHENSFATND, RIS EE DERRIEE)
D E LA TWVBNTOWTIRRTT 5,

32 FHEDEZLFRREIX

LRI, BAIOFERD 7 Z AT [FER & 13 What is translation? &9 7' L—2 & h—
U ORI ERRIT NS, BELSH TS AZAEEHOERIZZ ST,

1) FRRICHEFEOARD L H 7 TEMRE) 15,

2) A DOFRER L7z 7R Ly,

3) BERINDDROEEOERE LA DD IHEDE AT,

4 THXAMOHIZHDHETOSHEN BEEHZ ) AR, BEETZO-OICH 5,

FRE D& 2) OB =73, £ 2T, AT (A — FEERD) O H L TR
OB Y & ORI Z L 278 S T2, T2 LFRRITITRE -T2 EfFEE VD D70
Z 203D (Matsumoto-Sturt 2009, Tanabe & Mitsufuji 2007), 3) & 4) [ ZEEE~OERE/EHE



LREEDFAME ORJEE S 2.5, LT, lEZ B> THRET 5,

AWHES DAL DV —ARFZDr —AAZ T ¢ THEEEOMBEI il Tz,
V—ARZOFFRaA—AOHA] - 1 2 [HEEEZZOFEELH00T ] ThotoZ LI
TR, FIRR & EEEII) > THE Y BEE 72 BEROD L 2 12 s DIZ 7 B EEE A5 U Cidvnig
RODEAI Dy, £, FEAZEUTIWI—2AN 1 29b b, FIUuI—FANCEREEDN I E 538
FROLRBL (eg.moon & H) OEETHD, FEELZDEEFE ULRWINRVEE (eg field ©
PR, BHE. 74—V R B2 8) [TREEN T SAH D DO TR 720 B A& 72D
LD, FEEIZIEN TORWEBRFIIRIICT Y b U STV B EREE R SMEAR 8 5 DT
BB 2 9 W o A RIS D 1o OICREE CIRA T RER DT = v 7 57k FRRAS L)
BHRDEANTHDH N DITFRENORATSEA A Y DT MR 0 IR LERER (back
translation) CHERS TX 5, BEEARMENTZ BRFEFR G, BATSEEOEWE 1] FET
FHERT 20 b BV, FIRR & 13RO UEDFERe B i A T2 Z L 12 L o T DR
FILEONDIINZ, e TREEZ > THERRTE R0 SUYbR7REEE 7 L— X (e.g. bling,
HAT8) 0355 2 EOFEEDIRA A Z & C, FRROBOES S 5E & UL O BERE 7R
T DRWVEES L 2D, FIRREEOROEEE CTHOOE Y — 7 XMEVE 5722 & RATREZR
SO A B O OIIRHE OB /2 5 Z L ORYV 2 mAWIREFERE IO DD L ~L
THIRIOR T Z &N TE D,

32 BEROFHM

WIREFEFICARLICEIRRR TE 2002 &0 ) 5l E L& 503, GEFEL VL CORRRY
AT I Z DLV OFEEETH AN TE 5, HAND T ) HFEEORFEICEI B2 5
r—A & U CTEROMERSCHRIE T = » 7 72 IR (Cook 2010: 192), — NITIZEHETE
HH AT NI N—FTOHRFEWEEL TIUL IV (Duff 1989, Matsumoto-Sturt 2012), 4527 /L—7
[ TBFEHZORRTFT— LD X 912, HIEETHRRFIED 2 A LT A 2 RkD1-0 55, #
FRDNSET LT DR CHIEA H LA > TIREEEEICAD . #iib 7 72 ) 7—2—L LTZEDIE
BIIBIMLUTEHET XA NDOAZANRL VAL —Eatd b, T LTCEDIN—T7H HAGE
LT FDLT U Ry b (W) Z5ERTE D, FEEI LA OEHURRRIAR)
LD, Hfib 7 ey MO TIRZ ZE T DB, HEOBEIC 7 A —T O R 7 2t
AuF LIz 15 SREOIGEILDHELZIT> T, o7 N—7" 20 E AL T
Tl "BMETT D, LovL, T ED L I U THIRROFHE 235 72 &\ 9 FRED -
T3,

HEDNEHIT A 07 (B, BOEA, BT L a—, ANBON]) . AT 200 FHiHRA
XU, FRRA L, FHRROE., RIERER D517 £ (Gonzalez 2004: 32) , AWHES DR 7 71—
L EFUIINZ TRD (1) — (5) IZOWTHEF LA o7, (1) —sE—HEZERT 200 (2) ik
FROZRHRRIZH AR A DT D& D (3) IR0 TARABTR LIz DIZ LD Z & Ak
TAHOM, (@) FRROT v AZ7HMIIT 200, Fivk bR&MeT Y Ny b (B %
FHIET A D0 (5) HERSCBNEDENE £ DFHEIT 2 D0, IARASX — MILLEEBLEL
TR, xR RNICE 2 TS L BN FIRO 7 7 & A Z i 5 0 2 -mE
(Kussmaul 1991, Matsumoto-Sturt ibid.) (21T L, BIIEIFRFEO T Ly v —R3bH 5 FEXIZX
DUEROFIRT A MOEA&I72T 7 N7 > b (&) 0D OFHBOERIIBRY 72 i/ L T
W5,



4. Bphic

AREIE 21 HALOIGEBE I DFROEME LN H 3T Z A L7 b HANESER
EEFIRUCER LTI L, BRTAITSOETGHEZ DL O T W L 2R LTz, 2 a=
r— a VEMBIONERERE O T, FRREZEFEE OV — /L 2 HEFHETREOM, Al
HZH D Z Eidleh oz, 20— T, HARFEEZRET HERNOKRFCIIFRRE B 23 A < 3% E
INTE, TOENE DR ZRE LIAER, BRI AT & 0 AGEHE &/ S 7
HRLE & L CEORHSRA BN E WD 2 gD o7, RIZ CEFR D 4 DHDOSHERE) &
U CHLE ST DAVEERR - WiRE 5T (NEE) &2 OSFEEER) D L2 HFIEE) 2t
L7z, FBEROFRRITENC OV CIIIESFEIA L L FRFEOFRRICRT 5 B Y — 7 20N
UTeo BARCAMHESDOSIED 2 BIH OFFWHE 2 L5732 < &V | 2014 45 HIZ 2 [H]
HORREI FT—%2ET 22 & Loz, A% BN O HAGEHRE BT HFROEE 25
2 DHETHGEHE DF v N T =7 IR > TN Z EEHIFL T D,

i

U AWHES O - T E 1L BAT & X Y4 O/ NRE AR THE %13 U8 BATI BSOS R 23k
BTN, ETEA T AARFRORESIITES Cdh 5 Tan Nish 32 & 2 EFEEOFHIT, KR
LD/ NIRRT S AT LR TR\, & 2T OB E R LTV,

2 g5 1 T —XREEHAGET 1 7T AZET B —Blackboard Wiki 21~ 7= & H iR~ (U —
ARE FARI) . 2 2 : Translating a picture book (=5 /3T K& 2 AFAEIC L BRARIRR 70 Y =
27 ). FH13 : INHK & BBC (28T DH0EEROEE L) (v —F VAN THKRER),

S ZOWRRIERY —r v a v (75 v 7 TA~YL Oh Happy Day @ AV BER) 132 H B O#EE TH 51k
= AT 7 - FFRICE > GEE S,

AEH LEERNE (D) 7 A ZERERHOTERREST, Q) ERRE BRI (BRY 2T 24147
OFEFF, (3) BEE AAFED ANHRAFAOBINT OENIHOWTERR CROX 2T 2 L2 B E T3
M. @) BIROFEEOTIH HMEEDENE LIRS 580 Th o7,

5 FELIIABD Guy Cook kD& 2 F—LiR— hEBIRENTZ,

¢ Kavaliauskien¢ & Kaminskiené (2007) IL5EE OMANEENBW TS SR L BEERIOa— RAL v T
YTBRIAE T D L OO0, FHEEOSFENEAER BRI X o CREEOM MK I L, BEMICRE
SRR 2 SREEENISTEE ~ DK S E Lo TEBORELET L kT 5,

T htp://ec.curopa.cw/languages/policy/language-policy/official languages enhtm

8 RO SREBEREB TIE CEFR BANEIESIZ/2 > T D & T ANE L — RN FAEDREITHIE: £
CEFR D L~LINERN & 7o CnND,
9 SOV T Pym (2010) 2B EH720,

BEIHR

FTA T =— IV, (1999) [SFEFE L FEHA NTTU—], THAGESSE & BAGEFE] SRR -
INAY A N =—d5FE, HOL : <A LB 3-22.

fEEESE 011 TRINZISIT D JF HAGEHE A X >4 — RIEROSR— CEFR & OLti#RE L 0
—J, BATJJournal No.12, 50-59.



IAARA B — MFEF-(2013) [BEENCIRT 2 BATFERRREE ), [FEBRF AR5t 2013
FEPERR, SRR N SRV

T - RAEEEL () 3R - #W (2004) [AMEREHE 11 SMEREOTHE, iz, FHliO7=H0 3 —
w1y @S], I H R
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